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(DE) ACHTUNG!

Vor Beginn der Montagearbeiten lesen Sie bitte
aufmerksam die Sicherheitshinweise!

(EN) WARNING!

Before assembling, please read carefully the safety

instructions!
(NL) LET OP!

Lees de veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u

met de montage begint!
(FR) ATTENTION!

Avant le début des travaux de montage, priére de lire
attentivement les consignes de sécurité

(IT) ATTENZIONE!

Prima di installare leggere attentamente | avviso di

sicurezzal
(ES) ATENCION!

Antes de comencar con los trabajos de montaje leer
detenidamente los avisos de seguridad!

(PL) UWAGA!

Przed przystgpieniem do prac montazowych uwaznie
nalezy przeczyta¢ wskazéwki bezpieczenstwa!

(F1) HUOMIO!

Ennen asennustdiden aloittamista pyyddmme Teita

lukemaan turvaohjeet huolellisesti!
(CZ) POZOR!

NezZ zacnete provadét montazni prace, prectéte si

dukladné bezpecnostni pokyny!
(RU) BHUMAHME!

[o Hayana MOHTaXHbIX paﬁT BHUMATENbHO NpPOYTUTE 3TN
yKasaHus No TeXHUKe 6esonacHocTu!

(GR) MPOZOXH!

Mpiv Tnv die§aywyn TG ouvappoAdynong diaBdaoTe
TIPOCEKTIKA TIG UTTOdEIEEIG aopaAeiag!

(RO) ATENTIUNE!

A se citi cu atentie indicatiile privind siguranta, inainte de

inceperea montarii!
(BG) BHUMAHUE!

MpedW Oa 3anouHeTe paboTuTe no MoHTaxa npoyeTeTe
BHuMaTenHo ynbTBaHwveTo 3a 6e3onacHocT!

(TR) DIKKAT!

Art.-Nr.: 6791142XX

Montaja ba®lamadan 6nce guvenlik talimatnamesini
titizlikle okuyunuz!

(HU) FLGYELEM!
A szerelési munkak megkezdésé elétt figyelmesen

olvassa el a biztonsagi utmutatasokat!

(SV) OBS!

Lé&s sakerhetsanvisningama noga innan du bérjar med

monteringsarbetena!

(HR) POZOR!

(SL) POZOR!

Prije po¢etka montaze molimo pozorno procitajte
sigurnosne naputke!

Prosim,da pred zacetkom montaze,zaradi varnosti

preberete vas navodila,ki so prilozena!

(SK) POZOR!

(BA) POZOR!

Predtymakozacneterobit' montazneprace,precitajtesi
dokladnebezpecénostnépokyny!

(PT) CUIDADO!
Antesdeiniciarostrabalhosdemontagemporfavorleia
atentemente os avisos deseguranca!l

Prije po¢etka montaze molimo pazljivo procitajte
sigurnosne upute!

(LT) DEMESIO!
Norédami saugiai ir teisingai sumontuoti Sviestuv

vadovaukités Sia instrukcija!

(ET) HOIATUS!
Enne monteerimist lugege ohutusjuhised téhelepanelikult

Ibi!
(DA) OBS!

produktet!

(NO) ADVARSEL!
Les sikkerhetsinformasjonen ngye fer du monterer

produktet!

(LV) UZMANIBU!
Pirms montazas uzmanigi izlasiet dro$ibas noradijumus!

(SR) UPOZORENJE!

Laes sikkerhedsinformationen ngje, fer du monterer

Prije poCetka montaze, pazljivo procitajte sigurnosne upute!
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Funktionsbeschreibung ohne Fernbedienung

Wird die Leuchte iiber den Hauptschalter/ Wandschalter eingeschaltet stellt sich das
auletzt mit

Description of how the light works without the remote control unit

If the light is switched on via the main switch / wall switch, the unit provides the

Achtung! Wurde die Leuchte mit der Fernbedienung zuletzt ausgeschaltet lisst sie
sich iber den Wandschalter auf Grund des Memory-Effekts nicht wieder
einschalten.

Funktionsbeschreibung mit Fernbedienung

Die beigefigte Fernbedienung ist universell fir alle Leuchten dieser Type einsetzbar.
Dies bedeutet auch, dass mehrere Leuchten mit derselben Fernbedienung gesteuert
werden kénnen. D mehreren Leuchten B

Bedienung der Fernbedienung

1. EIN/AUS: Die Leuchte wird komplett ein- bzw. ausgeschaltet und stellt sich nach
dem Wiedereinschalten auf 100% Helligkeit. Alle vorherigen Einstellungen werden
zuriickgesetzt.

2. Nachtlicht: Das Nachtlicht wird eingeschaltet, die Hauptbeleuchtung erlischt
langsam, wenn diese vorher eingeschaltet war.

3 & 4. Helligkeitsregler: Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Dricken
lassen sich die einzelnen Stufen ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird
das Maximum bzw. Minimum an Heligkeit erreicht.

Achtung! Wurde eine Mischfarbe Gber die Tasten 5 baw. 6 eigestellt, kann diese

g be i i

5&6. White: Farbems!e”ungh\(we\%

Warm: Farbeinstelluny

Die Regulierung. erfulgt 5lulenwew5e Durch kurzes Driicken lassen sich die einzelnen
Stufen ansteuern. Durch dauerhaftes Dricken der Taste wird die warmste baw.
Kalteste Farbeinstellung erreicht.

7. Mode: zyklische Modi Schaltung
Die Funktionen ,100% Helligkeit - Aus - Nachtlicht” werden hier der Reihe nach
durchgeschaltet.

Als de lamp ingeschakeld wordt met de hoofdschakelaar/wandschakelaar, verstrekt
de eenheid het verlichtingsscenario dat het laatst ingesteld werd met de
afstandsbedienin (geheugeneffect)

Opgelet! Als de lamp uitgeschakeld is met de afstandsbediening, kan ze niet

De kan universeel g alle lampen
van dit type. Dit betekent ook dat er verschillende lampen bediend kunnen worden
met dezelfde afstandsbediening. De synchrone bediening van meerdere lampen is
niet bedoeld.

Bediening van de afstandsbediening

1. AAN/UIT: de lamp word volledig aan-/uitgeschakeld.
Na opnieuw ingeschakeld te zijn gaat ze op 100% helderheid. Alle vorige instellingen
worden gereset.

2. Nachtlamp: de nachtlamp wordt ingeschakeld. De hoofdlamp, als deze eerder
ingeschakeld was, dooft langzaam.

3 & 4. Helderheidsregelaar: de aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken,
kunnen de individuele fases beheerd worden. Door permanent op de toets te
drukken wordt de maximale of minimale helderheid bereikt.

Opgelet! Als er een gemengde kleur ingesteld i via de toetsen 5 en/of 6, kan deze
gesteld.

5 &6. Wit: Kleurinstelling - koud wit
Warm: Kleurinstelling- warm wit

De aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken kunnen de individuele fases
beheerd worden. Door de toets permanent in te drukken wordt de warmste of
koudste kleurinstelling bereikt.

7. Modus: schakelaar tussen cyclische modi
Hier zijn de functies “100% helderheid - uit - nachtlamp’ met elkaar verbonden en
lopen ze in sequentie.

Opis dziatania éwiatfa bez pilota

Jedli wiatio jest wiaczone przez wylacanik glowny / przelacanik scienny, urzadzenie
zapewnia scenariusz oswietlenia, ktdry zosta ostatnio ustawiony za pomoc3 pilota
2dalnego sterowania (efekt pamisci).

Uwagat Jedi wiatl zostalo ostatrio wylaczone za pomoca pilota, nie moina go

last set using the remote control unit (memory effect).

Attention! If the light was last switched off using the remote control un, it cannot
8 itch due to the

Description of how the light works with the remote control nit

‘The enclosed remote control unit can be used universally for all lights of this type.
‘This also means that several lights can be controlled with the same remote control
unit.

‘The synchronous Controlling of several lights is not intended.

Operation of the remote control

1. ON/OFF: The light is switched on/off completely.

After being switched on again it adjusts to 100% brightness. All previous settings are
reset,

2. Night light: The night light is switched on. The main light slowly fades if it was
switched on previously.

3 & 4. Brightness regulator: The adjustment takes place in stages. By pressing for a
short period, it is possible to control the individual stages. Pressing the button
permanently results in the maximum or minimum brightness being reached

Attention! If a mixed shade has been set via buttons 5 and/or 6, this setting may be
lost when adjusting the brightness.

5 & 6. White: Colour setting - cold white
Warm: Colour setting - warm white

‘The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period, it is possible to
control the individual stages. Pressing the button permanently results in the warmest
or coldest colour setting being reached

7. Mode: Cyclical modes switch
Here, the '100% brightness - off - night light' functions are interconnected and run in
sequence.

Descrizione del funzionamento senza telecomando

Se la lampada viene accesa attraverso linterruttore generale/interruttore da parete,
i regola lo scenario luminoso impostato per ultimo tramite il telecomando (effetto
memoria)

Attenzione! Se Ia lampada e stata spenta ultimamente con il telecomando, non
potr essere riaccesa tramite 'nterruttore da parete a causa dell'effetto di

Descrizione del funzionamento con telecomando

I telecomando fornito in dotazione e utilizzabile in modo universale per tutte le
lampade di questo tipo. Cio significa che si possono comandare anche piii lampade
con lo stesso telecomando. Non e previsto il comando sincronizzato di un numero
maggiore di lamp

Uso del telecomando

1. ON/OFF: La lampada viene completamente accesa o spenta e dopo la riaccensione
si regola al 100% della luminosita. Tutte le precedenti impostazioni vengono
ripristinate.

2. Luce notturna: se e stata impostata questa funzione, Ia luce notturna si accende,
mentre lilluminazione principale si spegne lentamente.

3 & 4. Regolatore di luminosita: la regolazione avviene gradualmente. | singoli stadi
possono essere attivati singolarmente tramite una breve pressione dei tasti.
Mantenendo premuto a lungo i tasto, viene raggiunta la luminosita massima o
minima

Attenzione! Se un colore misto e stato impostato tramite i tasti 5 0 6, questa
P in seguito alla i luminosits.

5 & 6. White: Impostazione del colore bianco freddo
Warm: Impostazione del colore bianco caldo

La regolazione awiene gradualmente. | singoli stadi possono essere attivati
singolarmente tramite una breve pressione dei tasti. Mantenendo premuto
permanentemente il tasto si raggiunge Iimpostazione cromatica piii calda o pid
fredda.

7. Modo: modalita di comando ciclica

Le funzioni ,100% luminosita - OFF - luce notturna” qui vengono attivate una dopo
Faltra.

Kuvaus siits, miten valaisin toimil ilman kaukosaadinta

Jos valaisin on kytketty palle paskytkimests / seinakytkimests, niin laite kayttas
joka on

Huomio! Jos valo viimeksi sita e

[ lgczat za pomoca wyla
Opis daiatania $wiatfa z pilotem
Dofaczony pilot moze by¢ stosowany uniwersalnie do wszystkich éwiate! tego typu.

O2nacza to rownie, ze mozna sterowac wieloma Swiatiami za pomoc tego samego
pilota.

Dziatanie pilota

1 WUWY[ Sw\aﬂo zostaje whaczone lub wyfaczone.

Po. pons wiaczeniu sig dostosowuje sig do 100% jasnosci. Poprzednie
ustawienia ms(ala aresetowane.

2. $wiatlo nocne: Zostaje wiaczone éwiatlo nocne. Gléwne éwiatio powoli zanika, jesli
zostalo wezednie] wiaczone.

3 & 4. Regulator jasnoéci: Regulacja jasnosci odbywa sig etapowo. Naciskajac praycisk
przez krétki czas, moina sterowac poszczegélnymi etapami. Naciéniecie praycisku na
stafe powoduje osiagnigcie maksymalnej lub minimalnej jasnosci.

Uwagal Ustawienie mieszanego odcienia za pomoca prayciskow 5 lub 6 moze zostaé
utracone podezas regulacjijasnosci

5 &6 Biate: Ustawienie koloru: zimny bialy
Ustawienie koloru: cieply bialy

Regulacja jasnosci odbywa si¢ etapowo. Naciskajac prayciski przez krétki czas, mozna
sterowat poszczegélnymi etapari.

Naciéniecie szvmsku na stale spowoduje ustawienie najcieplejszego Iub
najzimniejszego kolor:

7. Tryb: Przeiaczame lrvbow eyklicznych

Tutaj funkeje ,100% jasnosci oraz wylaczenia swiatla nocnego” s ze sob pofaczone i
uruchamiane w kolejnosci.

Kuvaus siits, miten valaisin toimii kaukos3atimen kanssa
Mukana toimitettua kaukosaadintd voidaan kayttad yleismallisesti kaikille
tamantyyppisille valaisimille. Tama tarkoittaa myos sit3, etta useita valaisimia voidaan
ohjata samalla kaukosaatimells. Synkroninen, useamman valaisimen ohjaus ei ole
tarkotettua

Kaukosaatimen kaytts

1. ON/OFF (palle/pois): Valaisin kytkeytyy kokonaan péille/pois.
Kun se kytketaan uudelleen paille, se sadtyy 100 % kirkkauteen. Kaikki aiemmat
asetukset nollataan.

2. Yovalo: Yovalo kytkeytyy paalle. Paavalaisin himmenee hitaasti, jos se oli aiemmin
kytkettyns paslle.

38& 4. Kirkkauden s33t6: Saato tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa
on mahdollsta ohjata yksittaisia vaiheita. Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa
maksimi- tai minimikirkkauden saavuttamisen.

Huomio! Jos sekoitettu sévy on asetettu painikkeiden S ja/tai 6 avulla, asetus voi
kadota, kun kirkkautta séidetaan.

5 & 6. Valkoinen: Viriasetus - kylma valkoinen

Iammin: Variasetus - lammin valkoinen

533t6 tapahtuu vaiheittain. Painamalla Iyhyen aikaa on mahdollista ohjata yksittaisia
iheita. Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa limpimimman tai kylmimman

valoasetuksen valinnan.

7. Tila: SyKlisten tilojen kytkin
Tassa “100 % kirkkaus - pois - yovalo” -toiminnot on yhdistetty, ja ne toteutuvat
perakksin,

Description des fonctions sans Ia telecommande.

Si la lampe est allumee avec linterrupteur principal/ rmmrrumeuv mural, clest le
Programme declairage regle en dernier avec la telecommande qui s'enclenche (effet

re).
Attention 1 i1 fampe a @ ete eteinte en dernier avec I telecommande, ele ne peut
enraison de

Description des fonctions avec la telecommande

La telecommande ci-jointe est universelle et utilisable pour toutes les lampes de ce
type. Cela signifie egalement qu'il est possible de Commander plusieurs lampes avec
la meme telecommande. La commande synchronisee de plusieurs lampes n'a pas ete

prevue.
Utilisation de Ia telecommande.

1. ON/OFF : La lampe est completement allumee ou eteinte et se regle &
nouveau sur une luminosite a 100 % lors du rallumage. Tous les reglages effectues
auparavant sont alors remis & zero.

2. Veilleuse : La veilleuse est allumee, I'eclairage principal s'eteint lentement s'l etait
allume avant.

3 &4, Regulateur de luminosite : Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres
se reglent par une legere pression sur la touche. En appuyant en continu sur la
touche, on atteint la luminosite maximale ou minimale.

Attention I Si on a regle une couleur mixte ave les touches 5 ou 6, ce parametrage
peut etre perdu lors du reglage de la luminosite.

5 &6. White : Reglage de Ia couleur blancfroid
Warm : Reglage de la couleur blanc chaud

Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent par une legere pression
sur la touche. En appuyant en continu sur la touche, on atteint le reglage le plus
chaud ou le plus froid de la couleur.

7. Mode : selection des modes cycliques
Les fonctions « Luminosite @ 100 % - Eteint - Veilleuse » sont activees ici en
alternance.

Descripcion funcional sin mando a distancia

Si la luminaria se enciende por medio de un interruptor principalfinterruptor de
pared, se ajusta el Gltimo escenario de luz configurado con el mando a distancia
(efecto memoria)

iAtencion! Si se ha apagado la luminaria por ultima vez con el mando a distancia, no
se puede volver a encender mediante el interruptor de pared a causa del efecto
memoria.
Descripcion funcional con mando a distancia

El mando a distancia adjunto se puede aplicar universalmente para todas las
luminarias de este modelo. Esto tambien significa que se pueden controlar varias
luminarias con el mismo mando a distancia. No esta previsto el control sfncrono de
varias luminarias.

Maneio del mando a distancia

1. ON/OFF: La luminaria se enciende o apaga y se ajusta a una luminosidad el 100%
despues de volverse a encender. Se resetean todos los ajustes anteriores.

2.Luz nocturna: Se enciende Ia luz nocturna y se extingue lentamente Ia iluminacién
principal cuando esta se haya encendido previamente.

3&4. Regulador de luminosidad: La regulacion se efectiia mediante varios niveles.
Pulsando brevemente, se ajustan los distintos niveles. Dejando pulsado el boton se
alcanzan el maximo o el mfnimo de luminosidad.

iAtencion! Si se ha ajustado un color mixto mediante los botones 5 y 6, se puede
perder este ajuste al regulsr Ia luminosidad.

5 &6. White: ajuste cromitico de blanco frfo
Warm: ajuste cromético de blanco caliente

La regulacion se efectiia mediante varios niveles. Pulsando brevemente, se ajustan los
distintos niveles. Dejando pulsado el boton se alcanza el ajuste mas caliente o mas
frfo.

7. Modo: activacion de modos ci'clicos
Las funciones de "100% luminosidad - apagado - luz nocturna” se activan en este caso
una tras otra siguiendo un ciclo.

Popis toho, jak svétlo funguje bez jednotky dalkového ovladani

Pokud je svétlo zapnuto prostfednictvim hlavniho vypinage / vypinace na zdi,
jednotka zajisti ten scénaf osvétleni, ktery byl prostrednictvim jednotky délkového
ovladani zadén naposledy (pam&tovy efekt).

Pozor! V. piipadé, Ze bylo svétlo naposledy wpnuto prostiednictvim dalkového
ovladate, nemie byt

Popis toho, jak svétlo funguje s jednotkou dlkového ovladani

Prilozeny délkovy oviadat je moino univerzéiné poutivat pro viechna svétia tohoto
typu. Také to znamend, ze stejnjm dalkovim ovladacem lze oviddat vice svétel,
Synchronni ovladani nékolika svétel neni ucelem

Funkee dalkového oviadate

1. ON/OFF: Suétlo je zapnuto / Gplné vypnuto.
Po opakovaném zapnuti se nastavi na 100% jas. VSechna predchozi nastavent jsou
obnovena

2. Noni svétlo: Noéni svétlo je zapnuto. Pokud bylo hlavni svétlo predtim zapnuto,
pomalu se stmiva.

3&4. Regulitor jasu: Nastaven probihi v nékolika fizich. Jednotlivé faze je mozno
ovladat kritkodobym stiskem. Trvaly stisk tlacitka vede k dosazeni maximainiho nebo
minimalniho jasu.

Pozor! Pokud byl prostfednictvim tlaitek 5 a 6 nastaven smiseny stin, toto
nastaveni miife byt pfi nastavovani jasu ztraceno.

5 &6. Bil4: Nastaven barev - studend bils
Tepla: Nastavent barev - tepla bils
Namvem’ probihd v nékolika fazich. Jednotlivé faze je mozno ovladat krétkodobym
stish Trvaly stisk tlacitka vyisti v dosafeni nastaveni nejteplejiich a
nejch\adnEhvcn barev.

7. Rekim: Prepinat cyklickych refimi
2de se jsou vzsjemné propojeny funkce ,100% jas - vyp - noéni svétlo’ a jsou
spoustény v sekvenci

Onmcanme ynp:

ECAM BKMIOUEHME CBETWILHUKA NPOMIBOAWTCA C MOMOLIBIO F3BHOTO / HaCTEHHOTD
BHIKNIONATENS, BKTMBMYIOTCR HACTPOKM OCBELLEHWA, 33AAHHSIE B NOCAEAHMT Pa3 Ha
AIYNbTe AUCTaHUMOKHOTO YNpaBAeHMA («sww namsT»).

BHuMaKWel ECTU CBETMABHUK B MOCTEAHMA P33 Gbin BHIKAIOUEH C OMOLSIO NYAbTA
AUCTaHUMONHOTO YNIPABAEHWA, €0 HEb3A BKMIONMTL € NOMOULbIO HACTEHOTO

i & namsrh.
Onmcanme vnpa

BXOMAWWMA © KOMMGKT NOCTABHA YWWBEPCAMbHBI  AMCTAHUMOHHBIA mynbT
VIPABAEHHA MOMET UCNONb30BITECA IR BCEX CBETWLHAKOS A3HHOTO Tna. oW
3T0M C €70 NOMOUIbIO MOMHO KOWTPO/MPOBATE PAGOTY HECKOMIBKAX CBETUAIbHUKOS.
Cunxpe i He

1. ON/OFF (BK/I/BLIKA): Brniouenvie u sbiksiouerme yCTpoiicraa
Flocne MOBTOPHOTO BKMIOHEHHA YPOBEHS OCSELieHHA (APKOCTL) wa

Nepypadri Tou tpénov Aetroupyiag Tou pwTioTiko) SWHATOS XwPic TV povasa

anopaxpuopévou eEAéyxou

Edv T0 pwTIoTIKG OwHa zvsDVonomm\ Msow o yevikod Siakdrn / enmuoixiou

Blaxsmen, N povdBa napéxew To GEVAPLO dwTiopol Mou Elxe OPLOTEL Katd TV

tsliumm Xefion g uovaﬁac anouaknuuuivou eAéyxou ()\slmupvm Wviipng).
oaoxi! Edv to Gumionicd owua eixe ansvepyomounBel uéow g oviSa

anouﬂkmmusz €Aéyxou, Ssv uropei va evepyoron@ei §ava péow Tou

emuroiyiou Saxémen Adyw tng Aetroupyiag uvi

Nepypadh Tou TPéMOU Aettoupyias ToU GWTIOTIKOD OWHATOS KE TV Hovdsa

anopaxpuopévou Ekéyxou

H ouvobevtiki povada ehéyxou propei va yevika

yia 6Aa ta dwuoTkd ohpata autol Tou Tinou. Auté onuaivel entong ot o éAeyxog

TEAGY GWTITKGY SWPATWY Eival Suvatdg pe TV iia HovaSa AOMaKpUOHEVOU

Aéyyou.. (pop) R HATWY.
Aewwoupyia rou TAexeipiTIpioV

1. ON/OFF: To emmma ovum aviBey/apivet ekrpu

100%. Bce npeasiayuvie HaCTPO/iKi CBpackiBaioTcs.
2. Houoe ocBeujeHme: BKAIONEHHE PEXUMA HONHOTO OCBEULEHUA. MHTEHCHBHOCTS
OCBRULEHA OCHOBHO/ AaMITbI NOCTENeHHO ymeruseren o cnpac, e one 6bina
BRAI0YEH2 4O MOMENTA BRAIOUEHHA AZHHOTO DEM

SB Penymanen mTonHoRoc SCheeRA: B ABHHOM WORCAH peaMCBRHS

NO3B0NAET  KOMTPOIUPOBATH  OTACMbHble  3Tanui  npouecca

Ados o€ durewotnTa 100%. Ohes ot
ponvodnevee puBtlaek enavebéponts
2. Dug vuktég: To uw vuktés elvar evepyoroupévo. To kipto bu efaoBevel owyd-
1y8, £6600V EiXE EVvEPYOTOLTBEL MPONYOUHEL,

3 & 4. PuBOTC GuTEWSTITAG: H pUBON TPayHaTOTOLE(TaL GE TSI, Me
obvropo nétnua eivat Suvarés o Eeyxos twv empépoug otabiuuy. Me napatetapévo

VKa32HHOR KionK e
s DOsEHS ocsaueHHOCT
Binm HOBKE CMIEUIAHHOTO PEXUMA CBEYEHMA C OMOLLLIO KHOMIOK 5

méTpa N wéviotn fi n ekdotn
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7. Pemuum: LIAKAM4ECKOE NIEPEKTIOIEHHE PEXMMOS

3pech GyHKUMM «100% APKOCTD - BBIKA. - HOMHOE OCBEWIEHHE» CORAUHEHBI MEXAY
coboit

Onmcanme

AKO e BIOHM “pe3 TAABHMA/CTENMA KN4, OCBETHTEAWWAT MPAGOP U3TBAHABA
PeUMa Ha OCBETIeHMe Ha KOWTO MOCMEAHO & HACTPOEH OT AMCTBHUMOMHOTO
impsonene eber iz sanamernzane)

Bhnman IpM NIOC/IEAHOTO U3KAIOUBAHE OCBETAEHHETO € GHI0 MSKAIONEHO OT
ANCTaHUMONHOTO YNIPABEHHE, TO He MOXKE A2 Gb/AE BKTIOUEHO OTHOBO OT CTEHHMA
KAlou nopaaw edexra Ha sanameTasane.

Onmcanme

BKIIOHEHOTO & KOMIIEKTa AUCTaHLMONHO YTIPABNEHHE & YHHBEPCAHO U MOWe A3 Ce
aN0/1383 33 BCHYKM OCBETHTEHY NPUGOPH OT T03M Twn. Toa 03HaaBA CHULO, Ye C
AHO W CBUO AMCTAHUMOHHO YNPaBZeWAe MOTAT 4 Ce YPaBiABaT HAKOMKO
OcaeTUT M NPHGOPA. CHHXPOHHO YTIPABAHHE Ha HAKONKO OCBETHTENHH Tena He &
PaboTa C AUCTaHUMOHHOTO ynpaBnenye

1. ON/OFF (BKIL./M3KJ1.): OCBET/IEHHETO Ce BKIONB 1 M3KIIO|B2 HaMB/HO.
Crlea, KaTo Ce BKMNIONM OTHOBO, APKOCTTA € HACTPORHa Ha 100%. BewkM NPeANLIHA
HacTpoiiki ce Hyupar.

2. HouwHa caeTnvmHa; Biniousa ce HoUa CaeTauHa. OCHOBHATa CBETAMHA BasHO Ce
HaManAsa, ako N0-pano e Gwna BKnIoseNa.

3 & 4. Perynarop a ApkocTTa: (PAHETO ce 3BHPWSa Ha eTank.

unopei
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Dac lumina este aprins3 de la intrerupatorul principal/de perete, unitatea va furniza
secventa de iluminare care a fost setatd la uitima folosire a telecomenzii (efect de
memorare).

Atentie! Daci lumina a fost stins3 din telecomand, nu poate fi aprins3 din nou de
laintrerupatorul de perete datorita efectului de memorare.

Descrierea modului Tn care functioneazi lampa cu unitatea de control la distants
(telecomand)
Telecomanda inclus3 poate fi utilizata universal, pentru toate lampile de acest tip.
Aceasta inseamn si cé se pot opera mai multe 13mpi cu aceeasi telecomands.

N este destinata controlului sincronizat al mai multor lampi.

Utilizarea telecomenti

1. ON/OFF: Lampa este pornita/inchisi complet.
Cand o porniti din nou, ajustati la luminozitate100%. Toate setérile anterioare sunt
restabilte.

2. lluminat pe timp de noapte - Lumina de noapte este pornits. Lumina principals
slabeste incet, dac a fost pornita anterior.

3 & 4. Regulator de luminozitate: Ajustarea se efectueaza in etape. Apasand pentru
un timp scurt, aveti posibilitatea si controlati etapele, individual. Ap3sand butonul
continuy, se obfine luminozitate maxima sau minim,

Atentie! Daca prin butonul 5 sau 6,
poate fi pierduts atunci cand ajustam luminozitatea.
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Isik, ana salter / duvar salteri iizerinden agiirsa nite, uzaktan kumanda kullanilarak
en son ayarlanan aydinlatma durumunu sunar (bellek etkisi).

Dikkat! Isik son olarak uzaktan kumandayla kapatilmisa bellek etkisinden dolay
duvar salteri iizerinden tekrar agilamaz.

nasil calistig ki

Hlsikteki uzaktan kumanda Gnitesi, bu tip tim isiklar igin evrensel olarak kullaniabilr.
B, bircok sigin ayni uzaktan kumanda le kontrol edilebildigi anlamina da gelir.
Birkag 151gin es zamanli kontrol tasarlanmamistr.

Uzaktan kumandanin calismast

1. AGIK/KAPALI: Isik tamamen agik/kapali
Tekrar asildiktan sonra %100 parlakiga ayarlanir. Onceki bitiin ayarlar sfiranr,

2. Gece lambasi: Gece lambasi agildi. Ana isik, Gnceden agimissa yavasca soner.

HaTACKaMe 33 KPATKO, MOTAT A3 Ce  KOWTOMWPAT oTAeNWMTe  eTanw
TIPOABAKMTENHOTO HATUCKaHE W GYTOHA BOAM 40 AOCTUTANE Ha MAKCHMAAHATA WM
MUHAMANHaTa ADKOCT.

KO pes GYTOHM 5 /WK 6 e 3343ACH CMECeH UBETOBM HIOAHC, Tasn

5 &6. 6an0: LiseTosa HaCTpOiiKa — CTyAeH0 Gan0
‘Tonno: Lsetosa HacTpoiika — Tonn0 640

Peryaupanero ce ussvpuIsa Ha eranu. MIOCPe/ACTEOM HaTUCKaHe 33 KPATKO,MOMaT A3
e oNTPOAMpaT OTAEAHMTE eTan. IPORBAKATENHOTO HaTHCKaHE Ha GYTONa BOAM A0
AOCTUraHe Ha Hall-TONNATa WK Hali-CTYAeHaTa UBeTOBa HACTPOFIKa.

7. Peuum: Lnknano npeskniosane Ha pexmmme
Ty GynKumMTe ,100% APKOCT — WIKTIONEHO — HOWHA CBSTAMNA" 3 G3MNHO
CEbD3aHM 1 Ce BKNIONEAT NOCAEABTENHO.

lampan fungerar utan i

Om ljuset tands genom huvud-/vaggstrmbrytaren kommer fjarrkontrollens senaste
instalining stalas in (minnesfunktion).

085! Slicktes ljuset senast med fiarrkontrollen kan det inte tandas igen med
Vaggstrimbrytaren pa grund av minneseffekten.

pan fung

Den medféljande fjarrkontrollen kan anvéndas til alla lampor av den har typen. Det
betyder ocksd att flera lampor kan styras med samma fiarrkontroll
Synkron kontrol av flera lampor avses inte.

Hur du anvinder fisrrkontrollen

1. PA/AV: Lampan tands/slicks helt

Nar den tands igen justeras den til 100 % ljusstyrka. Alla tidigare installningar
raderas.

2. Nattbelysning: Nattbelysningen tands. Huvudijuset slocknar langsamt om  det
tidigare var tint,

3 & 4. Reglering av ljusstyrka: Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en
kort stund, ar det majligt att kontrollera de individuella stegen. Trycks knappen in
permanent resulterar det i ximal eller minimal ljusstyrka.

0BS! Om en blandad nyans har stéllts in via knapparna 5 och/eller 6, forloras denna

instéllning vid justering av ljusstyrkan.

5 &6 Vit: Farginstallning - kall vit
varm: Farginstallning - varm vit

Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund & det mojigt att
kontrollera de individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i den
varmaste eller kallaste farginstallningen.

7. Lage: Brytare for cykliska lagen
Har ér funktionerna “100 % ljusstyrka - av -nattbelysning” sammanlankade och kbrs i
sekvens.

384 kademeli olarak yapilr. Kisa bir sire icin basarak,
bireysel asamalari kontrol etmek mimkindir. Dimeye srekli olarak basiimas),
maksimum veya minimum parlakiiga ulasimasiyla sonuclan.

Dikkat! 5 ve/veya 6 diigmeleriyle kanisik bir renk tonu ayarlanmissa, parlakiik
ayarlanirken bu ayar kaybolabili

5&6. Beyaz: Renk ayari - sofuk beyaz
Sicak: Renk ayar - sicak beyaz
Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir sire icin basilarak bireysel asamalari kontrol
etmek mimkindir. Dogmeye sirekl olarak basilmasi, en sicak veya en soguk renk
ayarina ulagimasin saglar.

7. Mod: Déngosel modiar anahtar:

Burada, ‘%100 parlakik - gece lambasi -kapali' isleveri birbirine baglani ve sirayla
calistirilr.

Opis rada svjetiljke bez daljinskog upravijata

Ako se svjetiljka ukljuéi preko glavne skiopke / zidne skiopke, uredaj izvriava scenarij
rasvjete koji je zadnji put podesen s pomocu daljinskog upravljaca (efekt memorije].

Pozor! Ako je svjetiljka prethodno iskljuéena s pomocu daljinskog upravijaa, ne
‘moze se ponovno ukljuiti putem zidne sklopke zbog efekta mem:

Opis rada svjetiljke s dal

im upravijagem

Prilogeni daljinski upravlja¢ moZe se univerzalno upotrebljavati uz sve sujetiljke ove
vrste. To takoder znaci da istim daljinskim upravljagem mozemo upravijati vecim
brojem sujetiljki. Nije predvideno istodobno upravijanje vecim brojem svjetilk

Rad daljinskog upravljaca

I d lung, culorii la mai rece sau mai cald.

7. Mod: Comutarea modurilor ciclice:
in acest caz, functille luminozitate 100% - oprit - lumina de noapte sunt
interconectate si se desfisoar3 succesiv.

Alampatest tavvezérl6 nélkiili hasznd
A f6-/fali kapcsol6rdl vald bekapcsolds esetén a lmpatest abban a vildgitasi modban
kezd makodni, amelyet a tvvezérls segitségével utoljara bedllitott (meméria hatds).
Figyelem! Ha a lsmpatestet legutobb a tawezérlgvel kapesolta ki, akkor a meméria
hatés miatt nem kapcsolhato be a fali kapcsoloval.

A limpatest tévvezérvel valé haszndlata .

A mellékelt tavvezérls minden ilyen tipust lmpatesttel hasznilhato. Ez azt jelenti,
hogy ugyanazzal a téwezérlvel tobb lmpatest is vezérelhets.
Tobb lsmpatest egyided vezériésére nincs lehetdsée.

Atévvezérls hasznslata

1. BE/KI: A lmpatest teljes be-/kikapcsoldsa.
Ismételt bekapcsolst kovetéen a lampatest 100%-0s fényerdvel vilégit. Valamennyi
el626 bedllitss visszadllitdsra kerl

2. Ejszakai fény: Az éjszakai fény bekapcsoldsa. Az elsédleges fény fokozatosan
elhalvanyul, ha elgzéleg be lett kapcsolva,

3 &4. A fényers szabalyozasa: A beallités Iépésekben torténik. Rovid
lehetéiség van az egyes fokozatok vezérlésére. A gomb nyomva tartdsa lehet6vé teszi
a maximalis vagy minimalis fényerd elérését

Figyelem! Ha az 5-6s és/vagy 6-og gombokkal kevert szinarnyalatot allitott be, akkor
eza beilitis elveszhet a fényers bedllitisakor.

5 &6 Fehér: szinbedlitds — hideg fehér
Meleg: szinbedlitas - meleg fehér
A bedllités Iépésekben torténik. Rovid gombnyomssal lehetdség van a2 egyes
fokozatok vezérlésére. A gomb nyomva tartdsa lehet6vé teszi a legmelegebb vagy
leghidegebb szinbeallis elérésst.

7. Uzemmaéd: Uzemmédok kbzatti ciklikus véltis
Ebben az esetben a ,100%-0s fényerS — kikapcsolt allapot — éjszakai vildgitds”
funkciok dssze vannak kapcsolva, és egymast kovetik.

Ce se IuE pritge s pomotjo glavnega stikala/stenskega stikala, enota omogoca isti
scenari] osvetlitve, Kot je bil nastavijen ob zadnji uporabi enote za dalinsko
upravianie (spominski uéinek)

Pozor! e je bila luc ob zadnji uporabi ugasnjena z uporabo enote za daljinsko.
upravijanie, je zaradi spominskega uéinka ne morete ponovno prizgati z uporabo
stenskega stikal
Opis delovanja i

enoto za daljinsko upravijanje
Prilotena enota za daljinsko upravijanie se lahko uporabi univerzalno za vse tovrstne
luci. To pomeni tudi, da se lahko 2 sto enoto za daljinsko upravijanie nadzira vet luci
Sinhrono nadziranje vet luéi ni namerno.

Delovanje daljinskega upravijalnika

1. UKUUCENO/ISKLJUCENO: Svietiljka se u potpunosti
Nakon ponovnog ukljuéivanja, podesava se na 100 % svjetline. Sve prethodne
postavke vracaju se na poZetne.

2. Nocno svjetlo: UKljuceno je nocno svjetlo. Ako je prethodno bilo ukljuceno, glavno
se svjetlo polako gasi

3&4. Regulator svjetline: PodeZavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom
moguce se upravijati pojedinacnim stadijima. Trajnim pritiskom gumba postize se
maksimalna ili minimalna svjetiina.

Pozor! Ako je mijesana nijansa podesena putem gumba 5 i/ili 6, ova se postavka
mofe izgubiti pri podesavanju sjetline.

5 &6. White (Bijela): Postavka boje - hladno bijela
Warm (Topla): Postavka boje - toplo bijela

Podesavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom moguce se upravijati
pojedinaénim stadijima. Trajnim pritiskom gumba postize se najtoplija ili najhladnija
postavka boje.

7. Natin rada: Sklopka s cikliénim rezimom rada
Ovdje su funkcije , 100 % svjetline — iskljuceno — noéno svjetlo” medusobno povezane
i pokrecu se redom.

1 ¢ je pop i

Ko jo ponovno prigete, se nastavi na 100 % svetlost. Vse predhodne nastavitve se
ponastavijo.

2. Notna lué: Notna Iué se prizge. Ce je bila glavna luc prej pritgana, se pocasi
zatemni

38 4. Uravnavanje svetiost: rilagoditey se odvia po stopnjah. Ce pritskate na gumb
2a krajsi ¢as, lahko tako nadzorujete posamezne stopnje. Ce na gumb pritisnete za dlje
easa, s dosete minimalna ali maksimalna svetlost

Pozor! & in/ali 6 nastavili
izgubi ob prilagoditvi svetlosti.

5 &6 Bela: Nastavitev barve — hiadna bela
Topla: Nastavitev barve - topla bela

Pnlagoduev se odvuz oy smpmah ée pritiskate na gumb krajsi &as, lahko tako
nadzor posar na gumb pritiskate dije Casa, se dosete
r\anop\elsa ali ..a,maanqsa bzrw\a nastavitev.

7. Natin: Stikalo za cikliéne natine
V tem nainu so funkeije #100 % svetlost — izklop — noéna lué« povezane med seboj in
sisledijo v zaporedju.

Popis toho, ako svetlo funguje bez diafkového oviddata

Ak je svetlo zapnuté prostrednictvom hlavného spinata/nastenného spinata, pristroj
poskytne variant osvetlenia, ktory bol nastaveny pomocou diafkového ovlidata
{pamitou efek)

orl Ak bolo svetlo ypruté pomocou dialkového ovlidata, nie je moiné ho
mova

Popis toho, ako svetlo funguje s diafkovym ovladatom

Prilozené dialkové ovldanie sa da univerzlne pouZit pre vietky svetld tohto typu. To
tie znamens, % pomocou rovnakého oviddata mozno oviddat niekolko svetiel. Nie je
uréené na synchrénne ovlidanie viacenych svetiel.

Obsluha diafkového ovlidata

1. ZAP/VYP: Svetlo sa Uplne zapne/vypne.
Po opitovnom zapnuti sa nastavi na 100% jas. Vietky predchadzajtice nastavenia sa
resetuju.

2. Notné svetlo: Je zapnuté notné svetlo. Hiavné svetlo sa pomaly stimi, ak bolo
predtym zapnuté.

38 4. Reguldtor jasu: Nastavenie sa uskutoZiuje v stupfioch. Krdtkym stlacenim
Je moné oviddat jednotlivé stupne. Dihgim stiacenim tiaéidla dojde k dosiahnutiu
maximéineho alebo minimaineho jasu

Pozor! Ak je pomocou tlatidiel 5 a/alebo 6 nastavenj zmiesany odiefi, toto
nastavenie sa mdze stratit pri nastaveni jasu.

38 Bl Nestavni ey stuendils
Tepls: Nastavenie faret
Nactovenie 52 uskutoéfule v ® o Kritkym stlagenim je moiné ovlidat
jednotiivé stupne. DIhgim stiacenim tlatidla dosiahnete ~najteplefsie ~alebo
najstudensie nastavenie farby.

7. Resim: Spina cyklickych rezimov
V tomto rezime sii funkcie ,100% jas - vypnuté ~ noéné svetlo” prepojené a postupne
saspatajo

Aprasymas, kaip Sviesa veikia be nuotolinio valdymo pulto

Jei visafungiam per pagrincin jungi / sanos jungic reninio Siesa yra ts, kur
paskutinj kartg buvo nustatyta nuotolinio valdymo pultu

a a remoto

Se a luz for ligada através do interruptor principal / interruptor de parede, a unidade

fornece o cendrio de iluminagdo definido da Gltima vez em que a unidade de controlo

remt fof usada efeito de memdrial.

Atengdol Se na tltima vez a luz tiver sido desligada através da unidade de controlo

remoto, ndo me voltar a ser ligada através do interruptor de parede, devido a0

efeito de meméria.
igio d aluz

A unidade de controlo remoto anexada pode ser usada universalmente para todas as
luzes deste tipo. Isto tambeém significa que varias luzes podem ser controladas com a
mesma unidade de controlo remoto. O Controlo sincronizado de varias luzes ndo &
intencional.

Operagio do controlo remoto

1. LIGADO/DESLIGADO: A luz esté completamente ligada/desligada.
Depois de ser ligada novamente, ajusta-se para 100% de brilho. Todas as definigdes
anteriores sao repostas.

2. Luz noturna: A luz noturna esta ligada. A luz principal apaga-se lentamente se tiver
sido ligada anteriormente.

3 & 4. Regulador de brilho: O ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto

periodo de tempo, € possivel controlar as fases individuais. Premir o botdo
permanentemente resulta no brilho maximo ou minimo.

e tiver sido definida uma tonalidade mista através dos botdes 5 e/ou 6,

5 &6. Branco: Definico de cor - branco frio
quente: Definig3o de cor - branco quente.

0 ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de tempo, & possivel
controlar as fases individuais. Premir o boto permanentemente resulta na definigao
de cor mais fraca ou mais fria,

7. Modo: Interruptor de modos ciclicos

Aqui, as fungdes "100% de brilho - desligado - luz noturna” estéo interligadas e
funcionam em sequéncia

Valgusti kasutamine ilma kaugjuhtimispuldita

Valgusti sisselilitamisel pealiiti / seinaliliti kaudu Kéivitub vimati kaugjuhtimispuldi

Démesiol Jei Sviesa paskutini karta buvo jungta naudojant nuotolinio valdymo

(maluefekt).

‘Tahelepanu! Kui valgusti lilitati viimati valja kaugjuhtimispuldi abil, siis ei saa seda

pulta, di jinegali

Aprasymas, kaip Sviesa veikia su nuotolinio valdymo pultu
Komplekte esantis nuotolinio valdymo pultas gali biti naudojamas visiems Sio tipo
apdvietimams. Tai taip pat reiskia, kad keli apsvietimai gali bati valdomi tuo patiu
nuotolinio valdymo pultu. Sinchroninis keliy apsvietimy valdymas néra numatytas.

Nuotolinio pulto valdymas

1. 11./131: Sviesa yra visiskai jjungiama / isjungiama.
Vel jjungus, sviesa yra 100 % ryskumo. I$ naujo nustatomi visi ankstesni nustatyma.

2. Naktiné 3viesa: Naktiné viesa jjungta. Pagrindine Sviesa palengva tamséja, jei ji
buvo pries tai jungta.

3&4. Ryskumo reguliatorius: Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus,
galima valdyti individualius etapus. Nuolat spausdami mygtuka, nustatysite didziausia
arba maziausia ryskuma,

Démesiol Jei su 5 ir (arba) 6 mygtukais buvo nustatytas misrus atspalvis, Sis
nustatymas prarandamas, kai reguliuojamas ryskumas.

5 &6. Balta: Spalvos nustatymas - Salta balta

Silta: Spalvos nustatymas - Silta balta

Regulivinas whsta etapals. Trumpal paspaudus, galima valdy indiduslv eapus
mygtuka,

7. Retimas: Cikiniy rezimy jungiklis
Cia funkcijos “100 % ryskumas - i5jungta — naktine Sviesa” yra tarpusavyje susijusios ir
veikia nuosekiai

Hyis lyset sids pa via hovedbryteren/veggbryteren, vil enheten bruke
som sist ble angitt med

Valgusti kasutamine kaugjut

ispuldi kasutamisel

Kaasasolevat kaugjuhtimispulti saab kasutada universaalselt kdikide seda tiipi
valgustitega. See tahendab ka, et mitut valgustit saab juhtida ihe
taotlusli.

Kaugjuhtimispuldi kasutamine

1. SISSE/VAUA: valgusti lilitub taielikult sisse/valja.
Parast sisselilitamist reguleeritakse valgusti 100% heledusele. Kik eelnevad seaded
lahtestatakse.

2. Obvalgus: dovalgus lulitub sisse. Kui eelnevalt ol sisse lilitatud pahivalgusti, i see
hajub aeglaselt valja.

Opis kako svjetlo radi bez daljinskog upravljata

Ako se sjetlo pali preko glavnog prekidata / zidnog prekidaca, jedinica daje svietlosni
scenario kojije zadnji put podeSen daljinskim upravljacem (memorijski efekat)

Painjal Ako je svietlo zadnji put ugateno daljinskim upravijaem, ne mofe se

‘Opis kako svjetlo radi sa daljinskim upravijatem

Prilozeni daljinski upravlja¢ moze se univerzalno koristii za sva svjetla ovog tipa. Ovo
takoder znati da se sa vide svjetala moZe upravijati istim daljinskim upravijacem.
Sinhronizovano upravijanje sa vise svietala nije planirano.

Rad sa daljinskim upravijatem

1. UKLIUZENO/ISKLIUCENO: Svjetlo je potpuno ukljuéenofiskljuteno.

Nakon ponovnog palienja podesava se na 100% jacine svietla. Sva prethodna
podesavanja su resetovana.

2. Notno svjetlo: Noéno sujetlo je upaljeno. Glavno svjetlo se polako gasi ako je
prethodno upaljeno.

3 & 4. Regulator jacine svjetla: Podesavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak
period, moguce je kontrolisati pojedine etape. Stalnim pritiskom na dugme dostize se
maksimalna ili minimalna jacina svjetla.

Painjal Ako je podelena mjesovita nijansa pomocu dugmadi 5 ifili 6, ovo
podesavanje se moe izgubiti tokom podeSavanja jaine svietla.

5&6. Bijelo: Podesavanie boje - madna bijela
Toplo: Podesavanie boje - toplo

Podezavanje se odvija u Etapnma Prmsknm na kratak period, moguée je upravijati
pojedinim etapama. Stalnim pritiskom na dugme dostie se najtoplja ili najhladnija
boja svjetla

7. Natin rada: Prekidaé za cikliéne nacine rada
Ovdje, funkeije ‘100% jatina svietla - iskljuceno ~ noéno svietlo' su medusobno
povezane i rade u sekvenci,

del

Hyis lampen tandes via hovedafbryderen / vagkontakten, vil enheden automatisk
veslge og gengive den lysopsatning, som sidst blev indstillet ved anvendelse af
fierbetjeningen (hukommelseseffekt)

Bemaerk! Huis Iyset senest blev slukket via lernbetjeningen, kan Iyset ikke tandes
igen af

hizlp

Den vediagte fiernbetjening kan anvendes til alle slags lys af denne type. Det betyder
ogss, at flere forskellige Iys kan styres ved hizslp af den samme fiernbetjening.
Det er ikke formalet at opna synkron styring af flere lys.

Betjening af flenbetjeningen

1. T/END/SLUK: Lyset taendes/slukkes helt.
Nar lyset taendes igen tilpasses det til 100% lysstyrke. Alle tidiigere indstillnger
nulstilles.
2. Natbelysning: Natbelysningen er taend. Lyset dzempes langsomt, his det allerede
var taendt

3&4. Heleduse regulaator: lisel
Saab heledust Juhtda Ghskute astmete kaupa. Nupu plsiv vajutamine annab
tulemuseks maksimaalse voi minimaalse heleduse.

Tahelepanu! Kui nuppude 5 ja/vdi 6 abil on seadistatud segatud varjund, siis vaib
see seadistus heleduse reguleerimisel kaduma minna.

5 &6 Valge: vérvitoon - kilm valge.
Soe: varvitoon - soe valge.
Reguleerimine toimub. astmeliselt. Lihiajaliselt vajutades saab heledust juhtida
iksikute astmete kaupa. Nupu pisiv vajutamine annab tulemuseks maksimaalselt
s00ja v killma vérvitooni.

7. Reim: tsikiline reziimiluiti

Siin on omavahel hendatud funktsioonid '100% heledus - valjas - G6valgus' ja need
vahetuvad ksteise jarel.

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas bez talvadibas puits

Gaismeklis tik ieslégts ar galveno sledzi/sienas slédzi, tas darbojas taja

Merk! Huis Iyset sist ble slitt av med flernkontrollen kan det ikke sids pa igien med
veggbryteren, dette p grunn av minnefunksjonen.

Den medfelgende fiernkontrollen kan brukes universelt for alle Iys av denne typen.
Dette betyr ogs at flere Iys kan betjenes med samme fiernkontroll. Synkron kontroll
av flere Iys er ikke tltenkt.

Bruk av fjernkontrollen

1. PA/AV: Lyset blirslitt helt p3/av.

Etter & ha blitt slatt pa igjen, justeres det il 100 % ysstyrke. Alle tidligere innstillinger
tilbakestilles

2. Nattlys: Nattlyset slds pa. Hovedyset bir sakte dimmet hvis det var slitt pa

3 & 4. Lysstyrke-regulator: Justeringen finner sted i stadier. Ved  trykke | en kort
periode

er det mulig & kontrollere de individuelle trinnene. Hold knappen inne for 4 oppnd
maksimal eller minimal lysstyrke.

Merk! Huis en blandet nyanse har blitt angitt med knapp 5 og/eller 6, kan denne
innstillingen g4 tapt nar Iysstyrken justeres.

5.&6. Huit: Fargeinnstilling - kald hit
varm: Fargeinnstilling - varm hui

Justeringen finner sted i stadier. Ved & trykke i en kort periode er det mulig &
kontrollere de individuelle trinnene. Hold knappen inne for & oppn3 varmeste eller
Kaldeste fargeinnstilling.

7. Modus: Syklusmodusbryter
Her er 100 % lysstyrke - av - nattlys'-funksjonene sammenkoblet, og kjarer i sekvens.

kompozicija, kas ar talvadibas pults palidzibu uzstadita ka pedeja
(atminas efekts)

Uzmanibul Ja gaismeklis pédéjoreiz tika izslégts, izmantojot talvadibas pulti,
atminas efekta dé] to nevar atkal ieslagt ar sienas slédzi.

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas ar talvadibas pulti

Komplekts esoso talvadibas pulti var universali izmantot visiem & tipa gaismekfiem.
Tas nozime arl, ka vairakus gaismek|us var vadit ar vienu talvadibas pulti.
Sinhrona vairaku gaismeklu vadiana nav paredzeta.

Talvadibas pults lietosana

1. ON/OFF (IESLEGTS/IZSLEGTS): Gaismeklis tiek ieslegts/pilnigi zslegts.

Kad tiek iesl2gts atkartot, tas darbojas ar 100% spilgtumu. Visiiepriekgjie iestatijumi
tiek atiestatiti

2. Nakts gaisma: Nakts gaisma tiek ieslagta. Galvena gaisma, ja ta ieprieks bijusi
eslégta, leni izdziest.

384 Spilgtuma regulesana: ReguléSana notiek pakapju veida. Tsaicigi nospieot,
iespejams vadit atseviskas pakipes. Ja poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts
maksimalais vai minimalais spilgtums.

Uzmanibu! Ja, izmantojot pogas 5 un/vai 6, ir t
spilgtumu, 3o festatijumu var pazaudat.

iestatits jaukts tonis, regulgjot

5 &6. Balts: Krasas iestatijums - auksti balts
Sils: Krasas festatijums - il balts

Regulgsana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospiezot, iespéjams vadit atseviskas
pakapes. Ja poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts siltakais vai aukstakais tonis.

7. Retims: Cikliska reZimu parslégiana
Seit savstarpéji savienotas funkijas "100% spigtums - izslégt - nakts gaisma’, un tas
tiek parslegtas péc kartas.

384 Andringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt,
er det muligt at styre de enkelte trin. Ved at holde knappen trykket ned, vil det
bevirke at man enten opnar den maksimale eller minimale lysstyrke.

Bemzerk! Hvis man via knapperne 5 ogfeller 6 har indstillet en blandet
& kan denne indstilling g3 tabt, i forbindelse med justering af

e tid Farueindstling- kold hid
Varm: Farveindstilling - v

Jendringen foregar trinvis. Ved at trykke kortarigt, er det muligt at styre de enkelte
trin. Ved at holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man opnar den enten
varmeste eller koldeste farve indstilling,

7. Tilstand: Cykliske tilstande kontakt

"100% lysstyrke - sluk - natbelysning" funktionerne er her indbyrdes forbundet og
korer i sekvens.

Opis funkcije bez daljinskog upravijaza

Ako se svetiljka ukljuéuje preko glavnog prekidaca/zidnog prekidaga, aktivirace se
scenario osveﬂjemz Kkoji je poslednii podesen pomocu daljinskog upravijaca (efekat

Painia o e svetilka posledril put iskjuéena daljinskim upravijacem, ona se usled
efekta

Opis funkeije sa daljinskim upravijagem
Priloteni daljinski upravljat se moZe koristiti univerzalno za sve svetiljke ovog tipa. To
takode znati da se vise svetiljki moe regulisati pomocu istog daljinskog upravijaca.
Rukovanje daljinskim upravijacem

1. UKU/ISKU: Svetilika se kompletno ukljuéuje odn. iskljuéuje i posle ponovnog
ukljutivanja se podetava na osvetljenost od 100%. Sva prethodna podesavanja se

2. Noéno svetlo: Noéno svetlo se ukljuzuje, glavno osvetljenje se polako gasi, ako je
prethodno bilo ukljuteno.

3 & 4. Regulator osvetljenosti: Regulacija se vréi postepeno. Kratkim pritiskom se
mogu aktivirati pojedinani stepeni. Trajnim pritiskanjem tastera se postize
maksimum odn. minimum osvetljenosti,

Painjal Ako e preko tastera 5 odn. 6 podesena mesovita boja, to posesavanje moze
da se izgubi pri regulacii osvetljenosti.

5 & 6. White: podeZavanie hladno bele boje

Warm: podesavanje tople bele boje

Re&u\acnz se wrsi postepeno. Kratkim pritiskom se mogu aktivirati pojedinatni
peni. Trajnim  pritiskanjem tastera se postife najtoplje odn. Najhladnije

Dodesavame boje

7. Mode: cikliéno ukljucivanje retima rada
Funkeije , 100% osvetljenost - Iskljuteno - Nocno svetlo" se ovde redom ukljucuju.
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